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Computerondersteunde T2-woord-
verwerving in de bovenbouw 

In een vorig artikel (Levende Talen 532, p. 386-391) 

betoogde ik dat voor efficiënte T2-woordverwerving 

alleen blootstelling aan authentiek T2-materiaal niet 

voldoende is: dit materiaal zal op een bepaalde 

manier moeten worden geselecteerd, bewerkt en 

aangeboden om het geschikt te maken voor het leren 

van een voldoende aantal woorden in de beperkt 

beschikbare ti jd. Deze selectie, bewerking en exploi

tatie zullen hun weerslag moeten vinden in een 

gericht woordverwervingsprogramma dat een groot 

aantal zorgvuldig geselecteerde woorden zodanig 

aanbiedt dat het T2-woordverwervingsproces ver

sneld wordt. 

In mijn vorig artikel beliandelde ik het probleem van 
het leren van woorden op de hogere niveaus van T2-
verwerving. De leerlingen dienen in korte tijd een 
groot aantal T2-woorden te verwerven wil er sprake 
zijn van functionele communicatieve vaardigheid in 
de vreemde taal. Als voorbeeld functioneerde het 
gegeven dat voor optimaal begrip van authentieke, 
niet specialistische T2-teksten, zoals die welke voor
komen in de Citotoetsen voor tekstbegrip in het vwo, 
een woordenschat van ongeveer 7.000 woorden ver
eist is. Er werd een voorstel beschreven om uit het 
gebied vanaf de eerste 2.500 woorden volgens bepaal
de criteria een lijst van ongeveer 9.000 woorden te 
selecteren. Indien de leerlingen de helft hiervan 
(leren) beheersen, resulteert dat samen met de eerste 
2.500 woorden in een woordenschat die een zodanige 
lexicale dekking van die teksten geeft dat de nog 
onbekende woorden via de context kunnen worden 
geduid. 

Vervolgens werd betoogd dat het naïef is te veronder
stellen dat deze woorden (behalve wellicht de eerste 
paar duizend) incidenteel geleerd zouden kunnen 
worden aan de hand van authentieke T2-teksten 
waarbij de leerlingen via bepaalde te Ieren communi
catieve strategieën de betekenis van onbekende woor
den achterhalen. Behalve de elementaire strategie
training die elke docent toch al geeft bij 
leesvaardigheid in de vorm van aanwijzingen als 'Let 
eens op de titel, de bronvermelding, de context,' is 
training in strategieën als contextuele duiding van 
onbekende woorden pas zinvol als er een adequate 
lexicale basis aanwezig is. Zij mag zeker niet ten 
koste gaan van aandacht voor de talige basics, in dit 
geval de T2-woorden. Een zwaar accent op vroegtijdi

ge strategietraining houdt een ontkenning in van het 
algemene leerpsychologische principe (ook het idee 
van het studiehuis met haar nadruk op het zelfstan
dig verwerven van niet vakspecifieke vaardigheden 
als 'leren leren' is aan dit gevaar onderhevig), dat 
vaardigheden pas verworven kunnen worden als er 
een basis van voldoende kennis aanwezig is. Het 
nieuwe onderwijskundige adagium: 'je hoeft het niet 
te weten als je maar weet waar je het kunt opzoeken' 
(en voor 'het' en 'waar' kan men in het geval van de 
moderne vreemde talen resp. 'woorden' en 'woorden
boek' invullen) zal vele leerlingen aanspreken maar 
houdt een onderschatting in van het belang van de 
hoeveelheid basiskennis die vereist is voor succesvol
le heuristische strategieën.' In de afweging van het 
belang van vakoverschrijdende vaardigheden t.o.v. 
vakspecifieke kennis gaat het uiteindelijk om de juis
te balans. De discussie over het relatieve gewicht dat 
toegekend dient te worden aan elk van beide, zou 
zich dan ook meer moeten richten op de vraag waar 
het omslagpunt ligt (een soort drempelniveau van 
vakspecifieke kennis; voor de vreemde talen: hoeveel 
en welke woorden?) beneden hetwelk niet vakspeci
fiek onderwijs neerkomt op het paard achter de 
wagen spannen. 

Om aan te tonen dat de mogelijkheid om incidenteel 
nieuwe woorden te leren aan de hand van authentiek 
T2-materiaal beperkt is, werden o.a. de volgende 
argumenten genoemd:' 

• Authenliekc T2-tck.sten bevatten te veel onbekende woorden 
zodat er onvoldoende basis is voor contextuele duiding. De leer
ling koml dus niet eens toe aan het eerste stadium van het leren 
van een woord (nl. de semantiscring), laat staan aan latere stadia 
zoals verdere consolidatie. 

• De te leren woorden zullen vanwege hun lagere frequentie weinig 
voorkomen in authentieke T2-teksten. zodat er niet voldoende 
herhaling plaats vindt. 

• Vaak beval slechts een zeer brede of ver verwijderde context de 
voor de betekenis van het woord relevante informatie. In een 
schoolsituatie wordt echter vaak met selecties uit teksten 
gewerkt.' 

In algemene termen gesteld komt het er op neer dat 
voor incidenteel leren van nieuwe woorden in 
authentieke teksten een goed begrip van de 
betreffende tekst vereist is. Pas dan kan de betekenis 
van onbekende woorden uit de context afgeleid wor
den. Voor goed begrip van een tekst is een hoog dek
kingspercentage vereist, d.w.z. de meeste woorden in 
de betreffende tekst moeten de lezer bekend zijn. Een 
ironische implicatie van dit alles is dat, hoe meer 
woorden men kent, des te meer woorden men inci
denteel zal leren. Dit gegeven verklaart ook waarom 
de lexicale achterstand die allochtone aan het begin 
van het basisonderwijs hebben t.o.v. autochtone leer
lingen, in de volgende jaren steeds groter wordt met 
alle gevolgen van dien wat betreft het begrip van de 
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in de leermiddelen gebruikte teksten (Vermeer, 1998, 
geeft een duidelijke empirische illustratie van dit zg. 
Matthëus-effect). In het onderwijs in Nederlands als 
tweede taal is men dan ook al lang overtuigd van de 
noodzaak van een systematische aanpak van (inten
tionele) woordverwerving: systematisch wat betreft 
de selectie van de te leren woorden, de leerdoelen en 
de wijze waarop die optimaal te bereiken zijn (verg. 
Verhallen & Verhallen, 1994). 
Bovenstaande observaties leidden tot de volgende 
conclusie. Voor efficiënte T2-woordverwerving is 
alleen blootstelling aan authentiek T2-materiaal niet 
voldoende. Dit materiaal zal op een bepaalde manier 
moeten worden geselecteerd, bewerkt en aangeboden 
om het geschikt te maken voor het leren van een vol
doende aantal woorden in de beperkte beschikbare 
tijd. Deze selectie, bewerking en exploitatie zullen 
hun weerslag moeten vinden in een gericht woord-
verwervingsprogramma dat een groot aantal zorgvul
dig geselecteerde woorden zodanig aanbiedt dat het 
T2-woordverwervingsproces versneld wordt. Dat een 
dergelijk programma de motivatie van de leerlingen 
voor het leren van nieuwe woorden zo veel mogelijk 
dient te bevorderen, spreekt voor zich. 

CAVOCA 

CAVOCA (Computer Assisted Vocabulary Acquisition) 
is een computerprogramma voor het leren van nieu
we woorden in een vreemde taal. Het is gebaseerd op 
de algemeen geaccepteerde theorieën over woordver
werving (zie voor een samenvatting hiei-van Aitche-
son, 1995) die in dit proces een aantal stadia onder
scheiden. Deze zijn niet altijd van elkaar te 
onderscheiden maar omwille van de duidelijkheid 
worden ze in chronologische volgorde opgesomd. 

1. Het kennisnemen van de verschillende eigenschappen of kenmer
ken van een woord: de morfologische en fonologische (schrijfwij
ze en uitspraaki, de syntactische (woordsoort. gebruik enz.), de 
semantische (denotaties en connotaties), de stilistische (register, 
genre), enz. 

2. De opslag/inbedding in het geheugen (het 'mentale lexicon') in de 
verschillende netwerken die met de onder 1) genoemde eigen-
scliappcn corresponderen. Een woord ligt op verschillende manie
ren in het mentale lexicon opgeslagen: het schriftbeeld, het 
klankbeeld, de betekenis, associatief, enz.^ Deze netwerken zijn 
onderling verbonden zodat woorden bij het lezen, luisteren, spre
ken of schrijven via verschillende ingangen uit het geheugen 
opgeroepen kunnen worden. Dat verklaart ook waarom dit proces 
('lexical retrieval') zo razendsnel verloopt. Wanneer wij elk woord 
dat wij (bij het luisteren of lezen) tegenkomen of (bij hel spreken 
of schrijven) willen gebruiken in ons geheugen zouden luoeten 
opzoeken via één ingang (bijv. alfabetisch), dan zou verlxile com
municatie aanzienlijk langzamer verlopen. 

3. Consolidatie van de onder 2) genoemde inbedding door verdere 
blootstelling aan hel woord in verschillende contexten die de ver
schillende kenmerken van hel woord illustreren. Aldus wordt 
bewerkstelligd dat hel woord in het geheugen blijft hangen 
('lange-lermijnretentie'). 

Het met succes doorlopen van de hierboven beschre
ven stadia zal, aldus de theorie, resulteren in een 
solide inbedding van het vi'oord in het mentale lexi
con, vereist voor efficiënt receptief en productief 
gebruik. Indien één van deze stadia van het leerpro
ces wordt overgeslagen of weinig aandacht krijgt, 
resulteert dat in een oppervlakkige verwerking van 
het woord hetgeen niet tot een robuuste verankering 

in het geheugen zal leiden. Het woord zal later niet 
of slechts vaaglijk herkend en zeker niet productief 
gebruikt worden. Deze denkbeelden over het belang 
van een intensieve en gevarieerde verwerking van het 
woord werden voor het eerst op systematische wijze 
gepresenteerd in de 'levels of processing'-theorie van 
Craik & Lockhart (1972). Sindsdien hebben zij geleid 
tot het algemeen geaccepteerde inzicht dat aanbie
ding van nieuwe woorden in context beter is dan 
contextloze aanbieding, aangezien er dan meer aan
knopingspunten ten behoeve van het ophalen van 
het woord uit het geheugen worden aangebracht 
(verg. Mondria, 1996, en Schouten-van Parreren, 
1985, voor een overzicht van de argumenten voor 
contextuele aanbieding). 

Het ideale woordverwervingsproces (zoals zich dat bij 
Tl-verwerving afspeelt) bestaat dus uit een intensieve 
blootstelling aan het woord in een hoeveelheid aan 
gevarieerde contexten. Dit is echter een tijdrovend 
proces waarvoor in een gestuurde T2-verwervingssitu-
atie de tijd ontbreekt. Er is dus sprake van een dilem
ma. Enerzijds ontbreekt in het vreemdetalenonder
wijs de tijd voor een intensieve blootstelling aan 
nieuwe woorden zoals in Tl-verwerving het geval is, 
anderzijds leidt een minder intensieve aanbieding 
tot oppervlakkige verwerking en beklijven de woor
den niet. Het CAVOCA-programma biedt uiteraard 
ook niet de ultieme oplossing voor dit probleem 
maar wel de praktisch meest haalbare. Het vormt de 
operationalisering van een theoretische analyse van 
het woordleerproces in een woordleerprogramma 
dat de leerlingen de verschillende stadia van het 
woordverwervingsproces versneld doet doorlopen. 
De hierboven beschreven opeenvolgende stadia van 
het woordverwervingsproces worden in de verschil
lende onderdelen van het CAVOCA-woordleerpro-
gramma geconcretiseerd. Het laat de leerlingen de 
sequentie van mentale operaties waaruit het woord-
leerproces bestaat, in de verschillende oefeningen 
systematisch uitvoeren. De contexten zijn zo gekozen 
dat dit zo efficiënt mogelijk gebeurt, zodat het 
woordleerproces a.h.w. gecomprimeerd wordt. Om de 
betrokkenheid van de leerder te stimuleren is het 
programma interactief opgezet: op verschillende 
momenten moet de leerling een keuze maken ('Wat 
denk je dat het woord betekent, is het woord in deze 
context correct gebruikt, welk woord past in deze 
context?'), waarop de computer feedback geeft. Op 
die manier kan de leerling in korte tijd een groot 
aantal woorden leren en wordt voldaan aan de basis
voorwaarden voor lange-termijnretentie. Het demoti
verende 'woordjes stampen' met het bekende slechte 
lange-termijnresultaat kan aldus vermeden worden. 

Het programma 

De voorbeelden die hieronder worden gegeven, zijn 
ontleend aan de database die binnen het kader van 
het in noot 2 vermelde project werd ontwikkeld. 
Daarbij moet men bedenken dat deze database voca
bulaire bevat dat relevant is voor de universitaire stu
die Engels, m.n. voor 'academie reading'. Voor de 
bovenbouw zal slechts een gedeelte van deze woor
den relevant zijn. Ook ligt het Engels dat ter toelich-



W o o r d v e r w e r v i n g 

ting gebruikt wordt boven het niveau van boven-
bouwleerlingen. Voor deze doelgroep zullen andere 
woorden geselecteerd moeten worden en zal de uit
leg/toelichting eenvoudiger en wellicht uitgebreider 
moeten zijn. Het zal echter duidelijk zijn dat het sys
teem met enige aanpassingen ook voor andere 
niveaus en andere vreemde talen toepasbaar is. 
Het huidige CAVOCA-programma biedt de woorden 
aan in modules van 25 woorden die elk ongeveer 50 
minuten in beslag nemen. Elk woord wordt behan
deld in vier programma-onderdelen die de verschil
lende stadia van het woordleerproces operationalise
ren. 
Aan de eerste twee stadia van het woordleerproces, 
het kennis nemen van de verschillende kenmerken 
van een woord (waaronder de semantische, vandaar 
de term 'semantisering') en de eerste opslag in het 
geheugen, wordt vorm gegeven in het eerste onder
deel van het programma. Deduction. Het te leren 
woord wordt aangeboden in een drietal in pregnan-
tie oplopende korte contexten (één, hooguit twee zin
nen). De eerste contextzin geeft enige informatie over 
de betekenis van het woord en dient om woordsoort 
en schrijfwijze duidelijk te maken. De tweede context 
bevat meer aanwijzingen t.a.v. de betekenis van het 
woord en de derde is zo pregnant dat de betekenis 
geheel duidelijk is. Na elke presentatie van het woord 
kiest de leerder uit een aantal gegeven mogelijkhe
den wat hij denkt dat het woord betekent. De bedoe
ling van dit onderdeel van het programma is om de 
leerder als het ware te dwingen tot een intensieve 
verwerking van het woord via het vormen en testen 
van hypotheses m.b.t. de betekenis. Het woord wordt 
verschillende malen aangeboden en de leerder moet 
zelf stapsgewijs de betekenis deduceren met behulp 
van de in pregnantie oplopende contexten. Aan deze 
wijze van gefaseerde semantisering is de voorkeur 
gegeven boven het direct geven van de betekenis 
omdat het tot betere lange-termijnretentie zou moe
ten leiden (zie verderop bij 'Doelmatigheid'). 

De tweede en derde contextzin bij dit woord luidden respectieve

lijk: 

2. The many examples are a distinctive feature of this dictionary. 

3. The most memorable feature of this bui ld ing, sett ing it apart 

f rom the other buildings in the street, is the unusually high 

entrance door. 

In het tweede deel van het programma, 'Usage', 
wordt het derde stadium van het woordleerproces, 
de consolidatie, geconcretiseerd. Om de inbedding 
van het woord (waarvan de leerder nu dus de beteke
nis kent) in het mentale lexicon verder te verstevigen 
en als extra illustratie van de precieze betekenis, 
wordt tweemaal een zin aangeboden waarin het 
woord al dan niet correct gebruikt is. De leerder kiest 
per zin uit de twee mogelijkheden en de computer 
geeft aan of de keuze juist was en waarom. Waar zin
vol, wordt gelijk met deze terugmelding allerlei 
andere informatie over het woord gegeven (andere 
betekenissen, verschil met woorden die erop lijken, 
afleidingen enz.). Om de inbedding in het morfologi
sche netwerk te consolideren wordt de leerder 
gevraagd het woord in te typen. De computer meldt 
en corrigeert eventuele fouten. Er is een variant van 
het programma (op cd-rom vanwege de benodigde 
geheugenruimte) waarin de leerling de uitspraak te 
horen krijgt en gevraagd wordt deze te herhalen om 
opslag in het fonologische netwerk te bewerkstelli
gen. 

Usage 
Feature 

She has delicate features her face reminds me of an antique dolt' 

( ^ Usage correct 

^ Usage not correct ^W 
"I he noun feaiiirc means a distinctive characteristic v/t an aspect and it is often 
used in the plural Nmc. hou'cvcr. thai usial to describe a tace of pan of a face. 
as in this sentence, it specit'icaüy means the nose, mouiti, eyes etc. or 'all these 
pails which together form its appcaruiicc': it is used in the latter scnce (ic to 
mean the whole face} in this context, therefore, and is corrccl. 

There is also a verh "lo Feature" as in: This film features several fanios acttM^. 

i l j -

•5^«r'; 
II ,m. 

'c^ 
Jskif 

s. 

Deduction 
Feature 

0 detail 

^appearance 

^ characteristic 

^t,,ide 

raojileiJ a^i LeUf^rea 

^I^Next sentence j | d L J 4 i _ 

•^^ 

'...^. 

„^Jla* 

Éifete» 

m 
#'''" 

B E X I * 

Ook het derde onderdeel van het programma, 'Exam
ples', bevordert de verdere consolidatie van het 
woord. De leerder krijgt een aantal uit grote tekstbe
standen geselecteerde passages aangeboden waarin 
het geleerde woord voorkomt. Deze passages zijn zo 
gekozen dat zij een optimale illustratie vormen van 
betekenis en gebruik van het betreffende woord. Een 
bijkomende reden voor het opnemen van dit onder
deel in het programma heeft te maken met de moti
vatie; de leerder ervaart dat hij het authentieke 
Engels begrijpt o.a. dankzij kennis van het nieuw 
geleerde woord. Op die manier wordt het doornemen 
van de passages voor de leerder een specifieke, func
tionele illustratie van het algemene principe dat 
woorden essentieel zijn voor het met begrip lezen 
van authentiek T2-materiaal. 
Wanneer de leerder de 25 woorden van de module 
heeft verwerkt, volgt het vierde en laatste onderdeel 
van het CAVOCA-woordleerprogramma, 'Lexical 
Retrieval'. In dit onderdeel, dat ook als zelftest kan 
functioneren, wordt het productief gebruik van de 
geleerde woorden geëliciteerd. De leerder krijgt 25 
contextzinnen met een open plek aangeboden. Deze 
zinnen zijn zo gekozen dat alleen de behandelde 
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Examples 
Feature 

She has delicate features her tace reminds me of an antique doH'r, 

^ Usage correct 

^ Usage not correct 

The iidvancc of plastic wi l l be a key - feature - of the wine 
vinrld in IWS. In fact, I predict that hy the year 2(KK). \^ines with 
an iild-tashiuned cork vsill he in the minority. Die-hards may cl in^ 
iu the noliun that bottles should have corks made Irom oak hark. 
iMit the rest of us wil l he ijiateful In drink a consisteni product. 

He could also have hired him !or his aetiny. but there wâ  
distinguishing - feaiiire - that made hin 
dircclurs - his voice. 

J Skif 

IÏE 

woorden in de context passen. Als hulp en ook om 
specifiek de geleerde woorden te eliciteren, wordt de 
eerste letter van het in te vullen woord gegeven. Dit 
onderdeel toetst dus een hoog niveau van kennis van 
een woord nl. productief gebruik. 
Wanneer de 25 zinnen zijn ingevuld, wordt het resul
taat weergegeven met vermelding van de score en 
van de foutieve antwoorden. Hiervan kan een uit
draai worden gemaakt zodat de docent kan controle
ren of en met welk resultaat de leerder de betreffen
de module heeft doorgewerkt. Het programma kan 
dus een goede functie vervullen in een leerlingvolg
systeem. 

Lexical retrieval 
Such practices have always been a 1 ol lile in liiis pari ul' the unrkl. 

Word ; 

1 1 

^ U ^ Universiteit Utrecht 
^ a ^ a * ^ ^ Faculteit der Lertf^mn 

^̂ M^ 

"•̂ c? 

HEX,, 

Inhoud van CAVOCA 

De woorden in de huidige CAVOCA-database zijn 
geselecteerd aan de hand van twee criteria (Wijbinga, 
1997). Om te komen tot een voor het universitair pro
pedeutisch taalvaardigheidsonderwijs zinvol lexicaal 
corpus, werd op basis van frequentiegegevens en 
enkele andere overwegingen van contrastief/linguïsti
sche en taaldidactische aard een voorlopige lijst van 
enkele duizenden woorden samengesteld die rele
vant geacht werden voor 'academie reading'. Deze 
lijst is voorgelegd aan zeven ervaren docenten taal
vaardigheid Engels aan de Nederlandse universitei
ten met het verzoek ze op een vijfpuntsschaal te prio-
riteren op hun relevantie. Vervolgens werden hieruit 
de 1500 woorden geselecteerd met de hoogste gemid
delde score en de laagste standaardafwijking, m.a.w. 
die woorden die door alle of nagenoeg alle beoorde
laars zinvol en wenselijk werden geacht. Uit deze lijst 
werden vervolgens aan de hand van de later in deze 

paragraaf beschreven criteria die woorden geselec
teerd die in aanmerking kwamen voor de CAVOCA-
behandeling. Dat bleken er ongeveer 350 te zijn. 
Wat betreft het gebied waaruit de voor de boven
bouw relevante woorden geselecteerd moeten wor
den, verwijs ik naar de resultaten van het in mijn 
vorig artikel beschreven pilot-experiment (de Jong, 
1998). In dat onderzoek zijn voor een steekproef van 
enkele letters aan de hand van (frequentie- en taaldi
dactische) criteria de voor dit niveau relevante woor
den geïdentificeerd. Ook kan voor deze doelgroep 
gebruik gemaakt worden van de verschillende lijsten 
die al samengesteld zijn voor dit lagere 'intermedia
te' niveau (verg. Nation, 1990). 

Een voorlopige schatting, gebaseerd op de resultaten 
van het hierboven vermelde pilot-experiment, van 
het aantal woorden in het gehele voor het vwo rele
vante lexicale corpus is ongeveer 8.000. Dat zijn 
woorden geselecteerd vanaf de eerste 1900 uit de fre
quentieniveaus 3, en 5 van de Collins Cobuild Dictio
nary (verg. de Jong, 1998). Van dit aantal zou de vwo-
abittiriënt dus de helft moeten beheersen voor 
adequaat tekstbegrip.' 

Niet al deze woorden behoeven echter zulk een inten
sieve behandeling als CAVOCA. Het lijkt zinvol 
slechts die woorden in de database van een program
ma als CAVOCA op te nemen die qua betekenis en/of 
gebruik geen één-op-één-verhouding met het Neder
lands vertonen. Men denke aan woorden als acknow
ledge, encroach, fumble, enhance, oblivious, anxious; kort
om, woorden waar meestal geen directe, 
context-onafltankelijke vertaling voor bestaat. Wan
neer het gaat om een woord als abduct, dat slechts 
een nieuw label voor een identiek concept is en dat 
qua betekenis en gebruik (syntactisch, stilistisch e.d.) 
niet afwijkt van het Nederlandse 'ontvoeren', volstaat 
een minder intensieve behandeling. Deze hebben wij 
in het boven vermelde K&S-project EDIT (Extended 
Dictionary Treatment) gedoopt. Deze uitgebreide 
woordenboekbehandeling houdt in dat het woord in 
één of enkele contextzinnen wordt gegeven, met een 
definitie of vertaling, eventuele bijzonderheden over 
het gebruik, minder transparante afleidingen, enz. 
(bijvoorbeeld: to nourish, nourishment, malnutrition, nut
ritious). Voor deze eenvoudige woorden is deze aanpak 
naar alle waarschijnlijkheid efficiënter. Efficiënt in 
deze context heeft immers betrekking op de verhou
ding tussen het aantal woorden dat via een bepaalde 
procedure geleerd wordt en de hoeveelheid tijd die 
dat vergt. Een aanpak als CAVOCA vergt per woord 
uiteraard meer leertijd dan de hierboven geschetste 
EDIT-aanpak waarin het semantiseringsstadium aan
zienlijk minder tijd vergt, m.n. wanneer tevens de 
vertaling(en) worden gegeven. Het aantal woorden 
uit het bovengenoemde lexicale corpus van 8.000 
woorden dat een intensieve behandeling zoals CAVO
CA vergt, schatten wij op 2.000. 

Uiteraard is voor het beklijven van de geleerde woor
den herhaling nodig. Wat dat betreft biedt de moder
ne informatie- en communicatietechnologie unieke 
mogelijkheden. Zo kan men de leerlingen enkele 
weken na elke module de opdracht geven om in 
grote op cd-rom verkrijgbare tekstbestanden met 
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behulp van een concordantieprogramma bij de 
geleerde woorden die contexten te zoeken die een 
optimale illustratie vormen van betekenis en gebruik 
van de betreffende woorden. Ook Internetmateriaal 
(mits gepreselecteerd door de docent) kan hiervoor 
gebruikt worden. Het is een uitstekende oefening 
voor de leerling en tevens een goede toets die de 
docent in staat stelt te controleren of de woorden 
nog beheerst worden. Indien hieraan bepaalde 
opdrachten gekoppeld worden (bijv. het schriftelijk 
samenvatten van de geselecteerde contexten), vormt 
dat een geïntegreerde, functionele oefening van het 
geleerde vocabulaire. 

Doelmatigheid van CAVOCA 

Het CAVOCA-programma beoogt een versnelling van 
het T2-woordleerproces door middel van een inten
sieve verwerking van de te leren woorden met behulp 
van geoptimaliseerde T2-contexten. Aan de theoreti
sche voorwaarden voor efficiënte woordverwerving 
zoals die plaats vindt in Tl-verwerving is dus vol
daan. Er zijn echter verschillen tussen Tl- en T2-
woordverwerving. Bij Tl-woordverwerving is er spra
ke van gelijktijdige verwerving van het woord ('label') 
en het daarbij behorende begrip ('concept'), terwijl 
bij T2-verwerving het door het T2-woord gedekte con
cept al bekend is of ingepast kan worden in een reeds 
aanwezig conceptueel raamwerk. De vraag is dus 
gerechtvaardigd of een intensieve aanpak zoals 
CAVOCA wel de moeite waard is voor T2-woordver-
werving. Is het niet efficiënter alleen de labels te 
laten leren bijv. via 'paired associates', d.w.z. tweetali
ge woordenlijsten? Om gegevens te verzamelen die 
een antwoord op deze vraag mogelijk maken, is de 
CAVOCA-benadering experimenteel onderzocht op 
haar doelmatigheid. 

De CA'VOCA-aanpak van T2-woordverwerving is in 
een aantal experimenten (Janssen 1996, Dufour 1997, 
Bonte 1997, Nep 1998) vergeleken met een meer tra
ditionele benadering, namelijk aanbieding van de te 
leren woorden in tweetalige woordenlijsten (de zoge
naamde 'paired associates'-techniek). Een gedetail
leerde rapportage zou het kader van dit artikel te 
buiten gaan. Slechts de m.b.t. de doelmatigheid van 
de CAVOCA-aanpak belangrijkste resultaten worden 
hieronder vermeld. 

In elk van deze vier experimenten werd het effect 
van de twee benaderingen op twee momenten (met 
dezelfde test) gemeten; onmiddellijk na de leersessie 
en enkele weken later om het lange-termijnretentie-
effect vast te stellen. Het zal duidelijk zijn dat de 
resultaten van de tweede test het meest relevant zijn 
voor het bepalen van de zinvolheid van de gevolgde 
leermethode. De proefpersonen waren overigens niet 
op de hoogte gesteld van deze tweede test om te voor
komen dat zij na de leersessie nog (meer dan gewone) 
aandacht zouden schenken aan de geleerde woorden. 
In de experimenten uitgevoerd door Janssen en 
Dufour werd het effect van de beide benaderingen 
gemeten met een test van receptieve beheersing. Na 
de leersessie werden de woorden aan de proefperso
nen in beide groepen voorgelegd met het verzoek een 
vertaling in het Nederlands te geven. Het is duidelijk 

dat deze testmethode de controleconditie (dat wil 
zeggen de tweetalige woordenlijst-leermethode) 
bevoordeelt, aangezien de testmethode en de gevolg
de leermethode identiek zijn. De proefpersonen hoef 
den zich slechts de vertaling van de betreffende 
woorden uit de lijst te herinneren om een hoge score 
te bereiken. In het geval van de experimentele CAVO
CA-benadering was dit niet mogelijk aangezien in die 
conditie geen directe associatie tussen het Engelse 
woord en de Nederlandse vertaling wordt aange
bracht. 

In de experimenten uitgevoerd door Bonte en Nep 
werden de leerresultaten van de beide benaderingen 
gemeten met een clozetest. De proefpersonen kregen 
contexten met een open plek aangeboden waarin de 
geleerde woorden ingevuld moesten worden. Deze 
testmethode, die door de proefpersonen als veel 
moeilijker ervaren wordt, meet geen receptieve her
kenning (het woord zelf wordt immers niet aangebo
den) maar het zelfstandig ophalen van het woord uit 
het geheugen (in de Engelstalige vakliteratuur wor
den de termen 'recognition' en 'recall' gebruikt om 
het verschil duidelijk te maken). Deze laatste vorm 
van 'lexical retrieval', nl. productief gebruik, repre
senteert duidelijk een hoger niveau van kennis van 
een woord en vereist een solidere inbedding in het 
geheugen dan herkenning. De experimentele gege
vens vertoonden een duidelijk patroon, afliankelijk 
van wat door de gebruikte testmethode'' gemeten 
werd, nl. 1. receptieve herkenning van de geleerde 
woorden, of 2. het productief gebruik in een context
zin. 

Voor wat betreft de receptieve beheersing (vertaling 
van de geleerde woorden), zijn de volgende opmer
kingen te maken: 

• Zoals te verwachten, gezien de gebruikte testmethode, zijn in 
beide eerstgenoemde experimenten de scores op de direct na de 
leersessie afgenomen test aanzienlijk liogcr voor de tweetalige 
woordenlijst groep dan voor de CAVOCA-gröep. Voor eerstgenoem
de groep was het oproepen van de nog vers in het geheugen lig
gende associatie tussen het stimuiuswoord en de vertaling vol
doende voor een hoge score. 

• Eveneens volgens de verwacliting liggen in beide experimenten 
de scores op de lange-termijnretentic-test voor beide groepen 
lager dan de scores op de onmiddellijke test. De terugval is voor 
de tweetalige woordenlijst conditie echter aanzienlijk groter dan 
voor de CAVOCA-conditie. 

• Minder volgens de verwachting liggen in beide experimenten de 
scores op de latere tests nog steeds hoger voor de woordenlijstcon
ditie dan voor de CAVOCA-conditie, maar het verschil is nu nog 
maar klein. 

• In beide experimenten zijn de correlaties berekend tussen de sco
res op de onmiddellijke en de latere test. Deze zijn voor de tweeta
lige woordenlijst-groep zeer laag (-0.008 en 0.14). maar voor de 
CAVOCA-groep zeer hoog (0.67 en 0.91). 

Aangaande de productieve beheersing (clozetest) kan 
het volgende worden opgemerkt: 

• In één experiment (uitvoerder Nep) scoort de CAVOCA-groep 
zowel op de onmiddellijke als op de uitgestelde test significant 
hoger dan de woordenlijstgroep. waarbij het verschil op de lange-
termijnretentie-test groter is dan op de directe test {resp. 8,8% en 
na twee weken 16%). In het andere experiment scoort de woorden
lijstgroep op de directe test iets hoger maar op de lange-termijnre-
tentie-tesl beduidend lager. 
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• De afname in de scores op de eerste en de tweede test is in beide 
experimenten wederom aanzienlijk groter voor de woordenlijst
conditie dan voor de CAVOCA-aanpak. 

Interpretatie en conclusie 

Voor een juiste interpretatie van de experimentele 
gegevens dient de volgende opmerking gemaakt te 
wrorden. De experimenten hadden tot doel vast te 
stellen welke benadering van het leren van woorden 
de beste resultaten oplevert. Een essentiële vraag is 
dan; wanneer is een woord geleerd? Of, met andere 
woorden, wat betekent 'een woord kennen'? Het is 
duidelijk, zoals hierboven al opgemerkt, dat er ver
schillende niveaus van woordkennis bestaan. Het 
kennen van een woord kan gezien worden als een 
continuüm waarbij aan het ene uiteinde sprake is 
van vage herkenning (bijv. van de schrijfwijze of van 
het semantische veld waartoe het woord behoort) en 
aan het andere het (semantisch, syntactisch, stilis
tisch) correct productief kunnen gebruiken. Voor dit 
laatste is een veel hoger niveau van kennis van een 
woord vereist dan voor de verschillende niveaus van 
receptieve beheersing. Voor het meten van dit hogere 
niveau van woordkennis is een test waarbij het 

woord zelf al gegeven en dus slechts herkend hoeft te 
worden, uiteraard niet geschikt; de clozetest is daar
voor een veel meer valide instrument. 
De hoge scores van de woordenlij stgroep in de twee 
eerstgenoemde experimenten op de direct na de leer
sessie afgenomen (herkennings-)test zeggen blijkens 
1) de lage correlaties tussen de scores op deze en de 
lange-termijnretentie-test en 2) de grote terugval in 
de scores op de lange-termijntest, weinig of niets over 
het lange termijn onthouden van de woorden. Kenne
lijk meet deze test slechts oppervlakkige herkenning 
van de woorden die net daarvoor behandeld zijn 
maar is dit een geheel ander soort (of niveau van) 
l«nnis van het woord dan die welke benodigd is voor 
herkenning op langere termijn. 
De hogere scores op de (lange termijn-)clozetests voor 
de CAVOCA t.o.v. de woordenlijstconditie in de twee 
laatstgenoemde experimenten vormen een duidelijke 
aanwijzing voor betere lange-termijnretentie bij de 
CAVOCA-benadering. Woorden die productief 
beheerst worden zijn steviger, op meer manieren 
ingebed in het geheugen en zullen ook minder snel 
vergeten worden dan woorden die slechts receptief 
geleerd zijn. Het motto bij het leren/onderwijzen van 
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nieuwe woorden moet dan ook zijn om in eerste 
instantie te streven naar productieve beheersing. 
Uiteraard zal er geen perfecte lange-termijnretentie 
zijn. Er is dan echter meer kans op receptieve beheer
sing op lange termijn dan wanneer de doelstelling 
van het leerproces slechts receptieve beheersing was. 
Met het oog hierop lijkt de CAVOCA-aanpak dan ook 
de voorkeur te verdienen boven een 'paired associa-
te'-benadering zoals in een tweetalige woordenlijst, 
althans wat betreft T2-woorden die geen direct equi
valent in het Nederlands hebben. Zij resulteert in een 
meer solide verankering van nieuwe woorden in het 
mentale lexicon dan aanbieding in een woordenlijst. 
De extra leertijd die de CAVOCA-aanpak vergt, verge
leken met leren via een tweetalige woordenlijst, lijkt 
dan ook een verantwoorde lange-termijninvestering. 
Bovendien wordt de CAVOCA-benadering als aanzien
lijk minder demotiverend ervaren vanwege het 
(inter)actieve leerproces en de functionele toepassing 
(in het onderdeel 'Examples') van de nieuw verwor
ven lexicale kennis. 

Er zal nog meer onderzoek moeten worden verricht 
om vast te stellen of de manier waarop in het CAVO-
CA-programma concreet gestalte wordt gegeven aan 
de theoretische principes die ten grondslag liggen 
aan woordverwerving, de optimale is. Maar hoe men 
de doelmatigheid van het CAVOCA-programma ook 
inschat, over de noodzaak van een alternatief voor 
het traditionele woordjes stampen zal iedereen het 
eens zijn: het werkt demotiverend en levert teleur
stellende lange-termijnresultaten. 
Een intensief T2-woordverwervingsprogramma als 
CAVOCA lijkt een zinvolle invulling van de zelfstan
dige, individuele leeractiviteiten die binnen het stu
diehuis voorzien zijn. Het doet recht aan de filosofie 
achter de nieuwe inrichting van de tweede fase en 
geeft de docent inzicht in de geleverde leerinspan
ning. Het is onafhankelijk van de gebruikte methode 
en kan naast de bestaande bovenbouwleermiddelen 
gebruikt worden voor het zelfstandig verwei-ven van 
de belangrijkste bouwsteen van taalvaardigheid nl. 
vocabulaire. De eerder omschreven selectiecriteria 
garanderen dat dit het meest zinvolle vocabulaire is. 
Het programma wordt door de leerlingen intuïtief 
als efficiënt en zinvol ervaren (tijdens een try-out van 
het programma merkten enkele leerlingen op: 'Waar
om moeten wij nog op zo'n achterlijke manier 
woordjes leren, terwijl het ook zo kan?') en zal alleen 
al daarom de motivatie voor het leren van woorden 

verhogen. Het behoeft geen betoog dat in de ver
nieuwde tweede fase het belang van deze motivatio-
ncle winst t.o.v. meer traditionele benaderingen nau
welijks overschat kan worden. Vanwege de intensiteit 
van de gerichte blootstelling aan de vreemde taal zal 
het programma ook gunstige bij-effecten hebben als 
verdere consolidering van reeds (enigszins) bekende 
woorden en incidentele verwerving van andere woor
den. 

Wel zal nog meer praktijkervaring met het CAVOCA-
programma moeten worden opgedaan in het boven-
bouwonderwijs om te kunnen vaststellen of de huidi
ge versie optimaal is voor leerlingen op dit niveau. 
Waarschijnlijk zullen enkele aanpassingen moeten 
worden aangebracht. Zo zal de feedback in het 
'Usage'-onderdeel waarschijnlijk beter in het Neder
lands gegeven kunnen worden. Ook zal bij het onder
deel 'Lexical Retrieval' behalve de eerste letter van 
het in te vullen woord waarschijnlijk nog meer hulp 
(bijv. een synoniem) moeten worden gegeven. Daar
naast is het ook denkbaar dat de praktijk uitwijst dat 
de theoretische principes waarop het programma 
gebaseerd is (een versneld doorlopen van de verschil
lende stadia van het leerproces d.m.v. intensieve ver
werking van het te leren woord aan de hand van 
geoptimaliseerde contexten) voor deze doelgroep 
beter op een andere manier geconcretiseerd kunnen 
worden. Wellicht behoeven de stadia van semantise-
ring en consolidatie voor leerders op dit niveau een 
intensievere uitwerking dan voor eerstejaars studen
ten Engels nodig is. En het is zelfs niet ondenkbaar 
dat praktische ervaringen met het gebruik van het 
programma aanleiding vormen tot bijstelling van de 
theorie over T2-woordverwerving. Aldus kan er spra
ke zijn van een vruchtbare kruisbestuiving tussen 
observationele gegevens uit de praktijk en verklaren
de theoretische concepten. Om in dit verband rele
vante gegevens te verzamelen wordt op het ogenblik 
op enkele scholen ervaring opgedaan met een boven
bouwversie van het CAVOCA-programma. 
Het is te hopen dat de middelen gevonden kunnen 
worden voor de constructie van een bovenbouwva
riant van het CAVOCA-programma (of een soortgelijk 
programma gebaseerd op dezelfde principes m.b.t. 
de selectie en aanbieding van woorden). Het hiervoor 
benodigde bedrag zou slechts een kleine post vor
men op het totale budget dat door overheid en 
bedrijfsleven voor de invoering van de tweede fase 
wordt besteed. 
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Noten 

1. Een goed voorbeeld is het m.i. niet goed 
doordachte voorstel van de CEVO om het 
gebruik van een woordenboek bij de nieu
we examens leesvaardigheid mvt toe te 
staan. Natuurlijk is het zo dat men in een 
naschoolse T2-leessituatie het woorden
boek kan raadplegen. Wil dit echter zin 
hebben dan zal men wel eerst een globaal 
begrip van de tekst moeten hebben. Daar
voor is een flinke woordenschat vereist en 
deze moet nu juist in het vreemdetalenon
derwijs worden aangebracht. Uitvoering 
van het CEVO-voorstel zal de in het alge
meen toch al geringe motivatie van de 
leerlingen voor "woordjes leren' geen goed 
doen. Het uiteindelijke gevolg zou wel 
eens kunnen zijn dat de leerlingen in de 
examenteksten zo veel onbekende woor
den tegenkomen dat zij er bij eerste lezing 
weinig van begrijpen. Het woordenboek 
zal dan weinig soelaas bieden: niet alle 
woorden kunnen in de beschikbare tijd 
opgezocht worden en vanwege zijn gebrek
kige begrip van de tekst kan de leerling 
niet bepalen welke de sleutelwoorden zijn 
waarvoor het best het woordenboek 
geraadpleegd kan worden en/of welke de 
in de context passende betekenis is. 

2. Ontleend aan ervaringen opgedaan in een 
binnen het kader van het Kwaliteit en Stu-
deerbaarheidsfonds door het Ministerie 
van OCenW gesubsidieerd project ('Taal
vaardigheid Engels', Universiteit Utrecht, 
Fac. Letteren. Opleiding Engels) waarin 
grote, elektronisch leesbare tekstbestan
den {zoals recente jaargangen van kranten 
en tijdschriften) met behulp van een con
cordant icprogramma worden doorgeno
men om voor het leren van nieuwe woor
den geschikte contexten op te sporen. De 
argumenten gaan overigens ook op voor 
het gebruik van authentiek T2-lntcrnetma-
teriaal: wil het een zinvolle functie vervul
len, dan zal het tevoren door de docent 
geselecteerd en/of bewerkt en van concrete 
opdrachten voorzien moeten worden. 

3. Dat in eerste taalverwerving ondanks de 
hier genoemde argumenten wel spelender
wijs een grote woordenschat wordt ver
worven aan de hand van authentiek taal
materiaal is alleen maar te verklaren door 
de veel intensievere blootstelling aan 
woorden in een grote hoeveelheid geva
rieerde contexten. Het is door gebrek aan 
tijd ten enenmale onmogelijk om dit pro
ces in een gestuurde vreemde taalverwer-
vingsituatie te kopiëren. 

4. Dit blijkt bijvoorbeeld uit bepaalde ver
sprekingen (bijv. die van een 5-vwo-leerling 

die 'charitatief zegt maar 'charismatisch' 
bedoelt of die van een andere leerling die 
'prestatief en 'prestigieus' verwart). Het 
blijkt ook uit het feit dat wanneer men 
niet direct op een woord kan komen men 
bijv. om 'morfologische' hulp vraagt ('Eer
ste letter?) of gaat zoeken in het fonologi
sche netwerk ('Het klinkt als...' of'Het 
rijmt op...') of in het semantische ('Het 
betekent zoiets als...' of'Het heeft te 
maken met...'. 

5. Wat betreft de samenstelling van een lijst 
voor mavo en havo kan mutatis mutandis 
een vergelijkbare procedure gevolgd wor
den met de voor die schooltypes geldende 
doelstellingen als uitgangspunt. 

6. De resultaten van de experimenten tonen 
ook duidelijk aan hoe belangrijk de 
gebruikte testmethode is en hoe voorzich
tig men moet zijn met conclusies. De test
methode bepaalt immers wat voor gege
vens verkregen worden (kwaliteit, 
validiteit, gcneraliseerbaarheid, enz.) en 
de gegevens bepalen de conclusie. De hier
boven gerapporteerde resultaten werpen 
dan ook een nieuw licht op de conclusie 
van Mondria (1996) met betrekking tot de 
optimale aanbieding van nieuwe woorden. 
In zijn overigens gedegen dissertatie-
onderzoek komt hij tot de tegen de intuï
tie ingaande conclusie dat het voor de 
lange-termijnretentie geen verschil uit
maakt of bij contextuele aanbieding van 
nieuwe woorden de betekenis gegeven 
wordt (de 'geefmethode') of door de leer
lingen zelf uit de context gededuceerd 
moet worden (de 'raadmcthode'). Aange
zien semantisering via raden meer tijd 
vergt dan wanneer de vertaling gegeven 
wordt, beveelt hij de 'geefmethode' aan. 
Tegen de theorie in zou de intensievere 
verwerking van nieuwe woorden die 
gepaard gaat met contextuele duiding in 
deze visie niet tot een steviger inbedding 
in het geheugen (lees: intensievere kennis 
van de woorden) leiden. Hij baseert zijn 
conclusie echter op de resultaten van tests 
van receptieve beheersing zoals ook 
gebruikt in de door Janssen en Dufour uit
gevoerde experimenten. Het is zeer de 
vraag of dezelfde resultaten zouden zijn 
verkregen en dezelfde conclusie was 
getrokken indien tests gebruikt waren die 
een hoger niveau van kennis van een 
woord (nl. productieve beheersing) meten 
zoals de in de experimenten van Bonte en 
Nep gebruikte clozetest. 
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